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A nagyböjti szónoklat.
A húsvéti szent ünnepeket megelőző negyvennapi 

böjt alatt ősrégi keresztény szokás szerént lietenkint — 
a helyi viszonyokhoz képest pénteken, szombaton vagy 
vasárnap egy szónoklatot tart az egyház a plébánia- és 
székesegyházakban, mely tárgyát Üdvözítőnk kínszen­
vedése történetéből meríti. Az ily nagy böjti szónokla­
tokat Franczia- Német- és Olaszországban az illető 
egyházmegyék legjelesebb papjai tartják. Es nem ok 
nélkül; mert egyrészt a nagyböjt! időszak rendelteté­
sénél fogva a kegyelem forrásainak kellő fogadására 
van hivatva előkészíteni szivünket; más részről pedig 
alkalom nyílik ez összefüggő szónoklati cyclusban, 
behatóbban fejtegetni az isteni Megváltó tanainak hit­
világánál a társadalmi nehéz problémákat. Még a ratio 
nalismus felé hajló tudákos rideg fej is, mely leikéről 
rég lepattogtatta a hit zománczát, szívesen hallgatja 
meg a nagyböjti szónoklatokat, kivált ha conferentia 
alakjában, szabályszerű szónoki beszéd mesterkéltségre 
valló kötelékeitől menten adatnak azok elő. Nem egy 
megtérés, nem egy jobb irányra való terelés lön már 
gyümölcse a nagyböjt! szónokok áldásos működésének!

Azonban igen csalatkoznánk, ha azt hinnök, hogy 
a középszerűségen fölül nem emelkedő mesterek meg­
teszik a kellő, üdvös hatást beszédeikkel. Éppen nem. 
A katholikus hívők már eleve bizonyos kívánalmakat 
fűznek a nagyböjti szónokkoz s megvárják, hogy vára­
kozásuknak megfeleljen. Az első és legfőbbnek látszó 
az, hogy valamint az u. n. búcsú-beszedeket — a tem­
plom védszentjének ünnepén — a nagyböjtieket is lehe­
tőleg idegen szónok tartsa. Még ha bármennyire szó­
nok is a plébános — ha kellő tapasztalattal hasonló 
tapintatot szerzett már magának — a legszívesebben 
hajol meg a hívők e kívánalma előtt, mert ő es nem

más fogja tapasztalni a nagyböjti szentbeszédek hozta 
lelki gyümölcsöket is. A nagyböjt az isteni kegyelem 
idője, épugy mint az ádveut. Mindkét időszakban sok­
szor egyetlen jól talált szó, mely a mennyei tanok igaz­
ságát lelket ragadón tükrözi vissza, elégséges a Saulból 
Pált alkotni! Ez az oka, hogy azon jézus-társasági 
atyák, kik egyházi szónoklattal foglalkoznak, semmi 
fáradtságtól sem riadnak vissza különösen a nagyböjti 
szent beszédek tartásában. A valóban «tempus accep- 
tabil e?-t fölhasználni törekszenek. Fővárosunkba majd 
P. Weninger, majd P. Hummer és más jelesek hivat­
nak meg a nagyböjt! sz. beszédek cyclusának tartására. 
Hány sajgó sebeire irt talált hivő áldása és háladó 
imája kiséri e szónokokat üdvös működésük közepeit!

Mi távol a nemzetiségi kérdés meddő vitapontjai­
nak feszegetésétől, nem találunk, de sőt nem is találha­
tunk — mint néhány lap a dologban keresni törekszik 
— germanizálást, midőn Isten igéjét a magyarországi, 
de nem-magyarajku polgár az általa értett nyelven 
hirdetni hallja. Régi dolog, hogy a test és lélek egy­
aránt megkívánják eledelöket. Az ellen még senki sem 
akadt fölszólaló — ha szabad e hasonlattal élnünk — 
ha külföldről csemegéket importálnak s nem vádolják 
a fogyasztókat germanisatióval, vagy angolositással: 
csodák csodája, hogy e gondolatra ébrednek, midőn 
lelki táplálékról van szó, mely a katholicitásra 
hivatott egyházban — ubi nec judaeus, nec grae- 
cus datur — osztatik a szellemi éhezőknek és szomju- 
liozóknak. A felszólalók nem akkor követnek el hazafias 
tettet, midőn szűkkeblű jajaikkal és kitakadásaikkal a 
levegőt verdesik: hanem akkor, ha a nemzet testéhez 
tartozó idegen ajkú elemek magyarosításához fognak 
nem szóval, de tényleges buzgósággal. De ezt nem lehet 
a templomokban kezdeni, hanem az iskolában. A szent-
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eo vi lázakat — jaj volna akkor a hitéletnek! — a ki 
c«k a nyelvtanulás czéljából látogatja, telt lejjel jöhet 
uo-van ki, de szive üres marad. A templom nem nyelv-, 
de "erkölcsnemesim iskola. A hitszónok nem nyelvmes­
ter. de az Isten kinyilatkoztatta igazságok hirdetője. A 
templomban az ész művelése nem czél: az ész csak esz­
köz. melvlvcl szivünk belső titkait kipuhatolva, lelki 
üírveinket kellőleg rendezhetjük.

Midőn ezeket elmondjuk, lehetlen tartózkodnunk 
meersryőződésfmk nyilvánításától. A mint szívesen lát­
juk németajkú fővárosi polgártársaink lelki épülésére 
az üdvükön fáradozó hitszónokokat; epoly fájdalmasan 
esik nekünk magyaroknak, itt az ország fővárosában 
nélkülöznünk oly nagyböjti szónoklatokat, melyek 
amazokhoz volnának foghatók. Nem akarunk levonni a 
helybeli lelkészkedő papság derék tagjainak elismert 
érdemeiből akkor, midőn e nézetünknek kifejezést 
adunk. Ók megteszik a magukét, de ennél még több is 
történhetik. Tudjuk jól, hogy a sz. István királyunk 
napján tartatni szokott szent beszéd mily hullámzó 
tömeget gyűjt föl évenkint a várba ! A nagy böjti magyar 
szent beszédek cyclusa alatt jobbára kongani szoktak a 
templomok. Vájjon miért ?

A íönnebb elmondott okoknál fogva a liivök nem 
csak jó. de kiváló, kitűnő szónokot várnak — a kegye­
lem ezen idejében méltán — de mind hiába. Szokott 
arczokat és hangot találunk a szószékeken. Pedig meg­
győződésünk. hogy a főpásztori meghívást még a leg­
távolabbi megyékből is örömest, kitüntetéskép fogadná 
a reá érdemes. Xagv lendületet adna hitéletünknek az 
egvházi szónoklatok tartására való gondos tekintet, 
melvből egyúttal szónoklati irodalmunk virágzásra ke­
lését is remélhetnek. Ma — fájdalom — e teret vajmi 
keveset foglaljuk el, pedig a Pázmányok elődeink vol­
tak! Vájjon ki ismerne ma reánk?........ Elllér.

Betegágyon.
Betekintett szűk lakomba 
A mosolygó alkony,
Tán azért, hogy bánatomban 
Engem vigasztaljon?

Rávetett egy piros sugárt 
Halavány arezomra,
Mintha húnyó életemnek 
Végső fénye volna.

Még alig hogy iáin derült az 
Ifjúság tavasza;
Éltem gyönge virágszálát 
Már az ősz hervasztja.

Életem mosolygó delét 
Csak messziről néztem,
Már is a bús alkony árnya 
Fenyeget sötéten.

No de menj el. nap sugára!
Boruljon rám éjjel:
Számoltam már az örömmel 
S földi reménységgel.

A betegség fagyos dere 
Hervaszsza virágom!
Megnyugvással lekszem itt a 
Kemény betegágyon.

Ah keményebb volt Megváltóm 
Kínos keresztfája,
Mégis milyen szent ürömmel 
Feküdt értem rája!

Homlokát is virág helyett 
Tövis borította.
Ellen gúnyja térté, midőn 
Fejét lehajtotta.

Örömvirág, remény virág,
Hagyjatok el engem!
Rózsák helyett tövisen is 
Megnyugvással fekszem.

.Tó Megváltóm! hagyjon el bár 
Minden, a mi földi.
Ha rád nézek, lelkem egy szebb 
Reménység eltölti.

Tavaszomat váltsa fel tél,
Boruljon rám éjjel:
Szebb tavaszt, szebb hajnalt deritsz 
Rám te égi féoynyel!

(isúh.) Szülik József.

A sziikiívssáií titka.
— HumoiV'zk. —

Lilla 1$ o «logt u 1.

Vege.

in.
1686. május Ild ikén délutáni két óra tájban, tehát 

a napnak azon szakában, midőn a forgalom úgy szólván 
szünetel, Rc.ssignol atya a vendéglő ajtaja előtt egy 
kövér pulvka koppasztásával volt elfoglalva. Az ilyes 
munka reá nézve mindig a legkellemesebb időtöltés 
volt, mert mint már említettük, azon emberek közé tar­
tozott. kik a főzést művészi szempontból tekintették. 
Nagyszerű konyhászati elmélkedésekbe s álmodozásokba 
volt tehát elmerülve, midőn gyors lódobogást és kocsi- 
zörgést hallott, mely Paris felöl jött. Azonnal arra 
nézett s egy csinos, két pej ló által vont, erősen porle­
pett könnyű hintát vett észre, mely néhány perez múlva 
a vendéglő elé ért s ott megállóit.

Az öreg vendéglős a pulykát hirtelen egy szögre 
akasztva levett sapkával szolgálatkészen a hintóhoz 
tipegett.

A hintából maestro Lully és a fiatal hegedűs Hip- 
, polvt Moreau szálltak ki
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«Hé! vendéglős ur, kiálta jókedvűen a zeneszerző, 
hol van a koppasztott pulyka, melyet megrendeltem ?»

«Ott lógg, igazgató ur, monda Rossignol, a kop­
pasztott pulykára mutatva. Méltóztassék kegyesen 
parancsolni, hogyan készítsem el. >

«Meglesz, vendéglős ur. Adjon nekünk egy szobát, 
hol egvedtil lehetünk. Igen fontos ügyről kell önnel 
beszélnem. >

Az üreg korcsmáros némi meglepetéssel nézte a 
két zenészt. Hippolyt Moreau megjelenésének nyilván 
kapcsolatban kellett lennie a megrendelt pulykával, ezt 
már belátta. A két vendéget egy szép szobába vezette, 
azután várakozásteljesen megállóit előttük.

«Rossignol apó, szólt Lully sok humorral, ön tudja, ! 
hogy én inyencz vagyok a nagy Vatel gastronomiai 
iskolájából, kit szerencsés voltam egykor legbizalmasb 
barátomnak nevezhetni. Az ön vendéglőjét gyakran 
megtiszteltem azzal, hogy erre jövet betértem önhöz 
étkezni. Ezentúl az nem fog megtörténhetni. »

«Miért nem?» mormogá a vendéglős.
«Két okból.»
«Lehetek-e oly vakmerő, kérni igazgató urat, hogy 

méltóztatnék nekem megmondani, mi az a két ok, 
melynél fogva kegyét elvesztettem ? >

«Először, mert ön gyalázta a nemes zeneművésze­
tet. On az én fiatal barátom, Moreau előtt hegedükar- 
czolásról, nyomorult foglalkozásról, éhenkórász zene­
karról beszélt s ezáltal a szent művészetet durván meg­
sértette ...»

«Megvallom. . . hogy némileg. . . különös körűi­
mén v által indíttatva...»

' Annyival inkább szégyelnie kellene magát, hogy 
a fenséges "zeneművészetet gyalázta, minthogy ön saját 
művészetét, a szép szakácsművészetet sem érti. Csak a 
nyulragout-t tudja ön nem rosszul kiszíteni, különben 
pedig semmit sem ért a szakácsság tudományához. . . > 

r<Nagyon kemény szavak, miket öli mond igazgató 
ur, olv ember irányában, ki egész életében azon fára­
dozott, hogyT. .. »

«Kemény szavak, de igazak, Rossignol ur. Ezentúl 
nem lehet többé önnél étkezni; nem sok idő fog bele­
telni. s az urak a királyi udvartól nem fogják önt többé 
felkeresni. Egy koppasztott pulykát rendeltem meg 
önnél, de magam akarom szarvasgombával elkészíteni 
és megsütni, miután ön nem ért hozzá. . . »

«Oh, igazgató ur, ön megöl engem kegyetlen 
kicsinylésével! Hogyan ? én, a ki teljes életemben oda
törekedtem, hogy a nagy \ atel nyomdokaiba lépjek.. . >

- Épen ez az! Hogyan meri ön magát egyszerre 
említeni a minden idők legnagyobb szakácsával i á atel 
érzelemteljes volt, ön érzéketlen. '\ atel szerette a zenét, 
ön megveti azt. Nem érzi ön, hogy ebben rejlik a baj t» 

< Igazgató ur. elismerem hibámat! > Sóhajtott fül 
Rossignol, a zeneszerző logikai bizonyítása által lesújtva
és rendkívül zavarba hozva.

Ha tehát ön vendéglőjét a Vatel szakácsnál vésze­
iének magaslatára akarja emelni, folytatá nyomatéko­
san Lully, kövesse tanácsomat. Szövetkezzék egy tehet­
séges fiatal emberrel, ki a nagy A atel konyhatitkainak 
birtokában van, a ki még az ön által bámult pulyka- 
és szarvasgomba-titkot is ismeri. . . >

«Ejh, hisz ez az én legfőbb kívánságom! Es ki ez 
a jeles fiatal ember?»

< Az én utitársam, kit ön itt lát, Hippolyt Moreau.»
«De hiszen Moreau ur csak pár nap előtt mondá 

nekem, hogy a szakácsművészetből nem ért semmit, 
hogy hegedűjéhez hű akar maradni...»

« A dolog más fordulatot vett. Az én kedves A atel 
barátom halála után én örököltem az ő összes konyha- 
reczeptjeit s azokat fiatal barátomnak ajándékoztam, 
ki ez által — ön bizonyára be fogja látni, — azon hely­
zetbe jutott, hogy valamennyi szakácsművész elől el­
nyerje a pályakoszorut. Ü megkérte az ön Louison 
leányának kezét, ön azonban kegyetlenül és gúnyosan 
elutasította őt. Belátja ön most, hogy mily borzasztóan 
ostoba hibát követett el?»

«Ha sejthettem volna ezt, akkor persze. . . 1
«Akkor máskép történt volna, nemde? No, még 

nem késő! Bebizonyítandók önnek, hogy csakugyan 
birtokában vagyunk Vatel nagybecsű papírjainak, az 
ön és a Moreau segélyével azonnal elkészítem szarvas- 
gombával a pulykát és megsütöm; ön meg tog ekként 
győződhetni, hogy a drága titok nem veszett el. Az­
után megüljük Louison lányának kézfogóját Hippolyt 
Moreauval,"ki jövőre is zenekaromnak első hegedűse 
lesz, de állandóan önnél fog lakni. Innen egy óra alatt 
mindig könnyen Párisban vagy Veraillesban lehet. 
Üzlettársa lesz önnek a vendéglői üzletben s tőkepénzül 
magával hozza a fontos konyhareczepteket, miáltal ön 
a vídék összes vendéglőseit, sőt még az udvari szaká­
csokat is túl fogja szárnyalni. Nos, mit mond ön hozzá?»

«Az indítvány nem rossz > felele az elánt ült ven­
déglős. Ha minden valóban úgy van. ...»

«Menjünk a konyhába, kiáltá Lully, és süssük 
meg a pulykát! Egy óra múlva teljesen meg lesz ön 
győződve. Hol van Louison ? >
C‘ « Sétálni ment s csak egy óra múlva jő vissza.»

«Nos tehát ezen óra alatt megoldjuk a feladatot, 
elkészítjük a remekművet, azután együtt elkültjük a 
pulykát s megtartjuk a kézfogót!»

“ Mind a hárman a konyhába mentek, hol Lully 
azonnal fehér kötényt kötött maga elé s azután elkez­
dett a pulykával, a szarvasgombával s az egyéb hozzá­
valókkal szorgalmasan dolgozni. Ilyesmiben nyilván 
még egvkori kuktái pályája idejéből nagy ügy ességgel 
birt. Hatalmas tüzet csináltatott s a mellett sütötte a 
szarvasgombás pulykát különösen művészi módon. 
Egy óra múlva kijelenté, hogy a mű kitünően sikerült.

E pillanatban tért Louison vissza s nagyon meg 
volt lepetve, midőn Hippolytot ott találta,ki örvendezve 
sugá neki, hogy nem sokára minden a legjobbra tog 
fordulni.

A pulykát feltálalták s mindnyájan, kik ezen 
komoly dolognál érdekelve voltak, részt vettek a lako­
mában. Valódi itészi Ízléssel vizsgálta a zeneszerző és 
az öreg vendéglős a kísérlet eredményét. A Rossigno 
arcza a megelégedéstől a tele hold nevető képéhez hason­
lított. Most már tény, hogy a Vatel drága titka nem 
veszett el, a maestro a feladatot fényesen megoldotta.

«Louison, mondá Rossignol meghat ottan és gy ön 
géden. jer ide baloldalomra, és ön Hippolyt ni, jöjjön 
ide jobb oldalomra!»

12:
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A fiatalok azonnal teljesítek az atya kívánságát.
< Kedves gyermekeim, folytatá az öreg vendéglős, 

miután oly nagyon szeretitek egymást, Hippolyt ur 
pedig olv fontos papírok birtokában van s ezután félig 
a nemes' szakácsművészetnek akarja magát szentelni, 
atyai beleegvezésemet adom egybekeléstekhez. Öleljé­
tek meg egymást! >

< Km pedig áldásomat adom ezen örvendetes ese- 
ménvre! kiálta fel Lully lelkesedéssel. Nagy \atvl. 
megboldogult szellem, tekints le ezen boldog párral Mi 
kik itt együtt vagyunk, hogy a te lángeszednek egy 
pompás emlékét elfogyaszszuk, evés közben szeretet­
teljes tisztelettel gondolunk reádl

A pulykát ezután teljesen elköltötték. Még csak 
annyit említünk meg. hogy Louison és Hippolyt igen 
boldog házaspár lett s egesz életükben szeretettel s 
hálával emlékeztek vissza mindig az öreg eredeti Lullyra. 
midőn ő már régen ott pihent a temetőben.

Fordította: X. 1$.

A 1 v v z k e.
— Elbeszélés. —

— Ez ö 1 ez Tamás! kiálta föl Alakiné asszony, 
midőn az ablakon át az utczán egy utast pillantott meg 
egy hordár kíséretében, ki podgvászát vitte.

Az ajtóhoz sietett s épen abban a pillanatban nyi­
totta ki, midőn a kapitány a csengetvü gombjához nvult, 
hogy megrántsa.

Alakiné karjaiba szorítá az öreg kapitányt s örö­
mében, hogy újra viszont láthatja, sirt és nevetett.

Tíz év óta nem látta bátyját s igv nem csoda, hogy 
bizonyos nyugtalansággal kereste vonásain a változá­
sokat. Homloka egy kissé megránezosodott, haja köny- 
nyedén megszürkült; de egészben véve, nem változott 
még mindig a régi erőteljes férfin volt. Szemei fénylet­
tek, ajkain örökös mosoly ült, egész tekintetén nyílt 
derültség tükröződött. Elég volt őt látni, hogy az ember 
iránta azonnal önkénytelen baráti érzelemmel viseltes­
sék. Arcza azok közé tartozott, melyeket, mint a téli 
nap sugarait, a kellemes érzés és az öröm érzelmével 
fogadunk.

A mi Alakiné asszonyt illeti, rajta ezen tiz év 
súlya sokkal jobban meglátszott. Az özvegység szomo­
rúságai s az anyaság gondjai elhervasztották a második 
virágot, mely némely nők őszi napjait meg szokta szé­
píteni. Hasztalanul kereste volna arczán az ember a 
szépség mulékony vonásait, melv egvkor hódított és 
diadalmaskodott. Az élet megpróbáltatásai folytán in­
kább megvénült s megszűnt nő lenni, hogy annál telje­
sebb mértékben anya legyen.

Az oly sokáig halogatott s oly sokáig várt vissza­
térés első érzelmi kitörései után Alakiné asszony, ki 
bátyját a számára készen tartott szobába vezette, magára 
a karta őt hagyni, hogy úti fáradalmait kissé kipihenje: 
a kapitány azonban kérdezősködött nővére fia után, s 
az anya, önkénytelenül ott maradva letilt, hogy 
feleljen neki.

Ez egy kis magyarázatot igényel, mely kényszerít, 
hogy pillanatnyira félbeszakítsuk elbeszélésünket s 
visszapillantást vessünk a múltra.

Férjét elvesztvén, kit hirtelen halál ragadott el 
tőle, s egy neveletlen gyermekkel egyedül maradván, 
Alakiné asszony minden reményét ezen gyermekbe fek­
tető. Anyai kötelmeinek teljesítésében találván egyedüli 
megengedett vigaszt a veszteségért, melyet mint nő férje 
halála által szenvedett, elhatározta magában, hogy fiától 
pillanatnyira sem fog megválni s egész életét nekifogja 
szentelni. A női szivekben van egy természetes hajlam, 
mely minden vágyaikban nyilatkozik, s a szélsőségekre 
viszi őket. Fiatal lányok álmodoznak annak lelteden 
érdemeiről, ki egykor nevét fogja nekik adni: fiatal 
anvák előre fölruházzák gyermekeiket mindazon töké­
lvekkel. melyeket a mesék a tündérek gyermekeinek 
tulajdonítanak. Alakiné asszony nem volt bölcsebb 
mint mások: elhatározta, hogy fia. Gyula, azon kiváló 
férfiak között fog helyet foglalni, kik a tömegben itt-ott 
elszórtan vannak, mint a csillagok az égboltozaton: és 
hogyannál biztosabban érje el ezen eredményt, minden 
tettének és minden gondolatának czélját a gyermek 
képezte. G vula, anyja összes érzelmeinek központjává 
lévén, megszokta látni, hogy minden dolog ugv lett 
intézve, hogv az neki hasznára vagy örömére legyen. 
Minden, mi az özvegyet környező, az ő rendelkezésére 
állott: a tisztelet és a barátság, mely az anyát illető, a 
fiú iránti előzékenységben vagy gyöngédségben olvadt 
föl. Mint gazdag örökös minden oldalról szívesen látva, 
megszokta az élet legdrágább jótéteményeit közönséges 
kedvezményeknek tekinteni. Vak szeretetében Alakiné 
asszony megelőzte őt mindenben, eltett lába alól min­
den követ, melyben megbotolhatott volna, letörte kezei­
vel a töviseket, melyek őt megsérthették volna, hidat 
csinált számára magából, mely őt az örvényeken át­
vezesse : s a fiatal ember, ki nem vette észre a szokássá 
vált odaadást, folytatta útját a nélkül, hogy sejtette 
volna azt. a mit érte tettek annak megkönnyítésére.

Anyja a Gondviselés szerepét akarta játszani, s 
hála helyett figyelmetlenség és feledés lett érte jutalma.

Fájdalmasan kezdő ezt érezni, de nem merte má­
soknak megvallani. A gyermek becsülete egyszersinint 
az anva becsülete. Hogyan vádoljaGvulát jellemhibák­
ért, melyekről azt mondhatták volna az emberek, hogy 
hálátlanságSenki sem tudta úgy mint ő, hogy mi rej­
lik ezen hibák alatt ; elárulni azokat annyi lett volna, 
mint kitenni az ifjút az igazságtalan elitéltetésnek.

Midőn bátyja kérdezte, fiának csak jó és komoly 
tulajdonságait emelte ki. Boldognak érezvén magát, 
hogy hosszasan szólhat fia érdekében, kitűnő tulajdonait 
önmagával is elhitetve, egészen elfeledte az utas fára­
dalmait, mígnem ennek önkénytelen ásítása figyelmez­
tette rá.

— Ejnye, mily bolond vagyok, mond fölállva, 
hogy két éjszakai utazás és álmatlanság után még visz- 
szatartlak téged a pihenéstől: lesz elég időnk Gyuláról 
beszélni, miután most már nem fogsz többé itt hagyni 
bennünket: és mindenesetre magad fogsz felette Ítél­
hetni. Aludjál, kedves bátyám: ha fölébredtél, akkorra 
remélem, már a mi tanulónk is itthon lesz.

Újra megcsókolta a kapitányt, ki a mint volt, úti 
ruhájában ledőlt a pamlagra s nem sokára el is aludt.

Midőn fölnyitá szemeit, a nap már hanyatlóban 
volt s utolsó sugarai megbiborozták a szoba függönyeit.
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Az alvás által fölüdítve, de még azon kellemes kábult- 
ságba merülve, melv az ébredést szokta követni, Tamas 
elkezdett körültekinteni és szemügyre venni a szobát, 
mely neki volt szánva.

Minden élénken tanúskodott abban Alakiné asz- 
szony figyelmes gyöngédségéről. A bútorok egykor 
atyjok szobáját díszítették s az üreg kapitánynak emlé­
kezetébe látszottak idézni gyermekkorát Egy könyv- 
szekrényben voltak elhelyezve a könyvek, melyeket 
egykor összegyűjtött; a falakon függő térképek eléje 
tüntették a tengereket, melyeket bejárt ; egy kis hajó, 
gyermekkori munkája s az ő tengerészi hivatásának 
ékesszóló bizonyítványa, lógott a szoba menyezeteről; 
viVre még a pamlag telett is a falon különféle ritka 
fegyverek voltak elhelyezve, melyeket utazása közben 
gyűjtögetett s régebben Alaki sógorának küldött.

A mint igy vizsgálgatva egyenkint a berendezés 
mindezen részleteit, melyek oly nagy mérvben tanusiták 
nővérének gondos és figyelem teljes szerctetét, a szom­
széd szobából áthallatszott ez utóbbinak hangja, félbe 
szakítva egy fiatalabb és erősebb hang által, melyben 
Tamás könnyen fölismerte unokaöcscsét.

Az anva megjegyzéseket látszott tenni fiának, 
melyekre ez oly egyén hevességével felelt, ki a vele 
beszélővel szemben a megszokás folytán igényt tart a 
kedvezésekre és türelemre.

__Nem megyek'. ismédé a fiú makacs hangon,
mely nagyon közönséges dolog azon gyermekeknél, 
kiket az anyai türelem elrontott.

— Gondold meg, Gyula, felele Alakiné asszony 
szeretetteljesen, hogy Teréz kisasszony számít reád, 
hogy elkíséred őt ezen estélyre. Ha nagybátyád nem 
érkezett volna meg, akkor megkíméltelek volna ezen 
fáradtságtól; de őt csak nem hagyhatom magára mind­
járt az első napon.

_ I<ren! de én is akarom őt látni, mond Gyula
indulatosan; Teréz kisasszony menjen oda az ő unoka- 
öescsével.

— Jól tudod, hogy ö távol van.
__ Akkor tehát Teréz kisasszony maradjon otthon.
— Ez mégis sok tőled, Gyula. Nem tudod, hogy 

ennek a derék lánynak egyedüli mulatsága a whist-játék 
s hogy az ő korában ily megszokás azonos a szükséggel ?

Mit bánom én ? mond a fitt duzzogva; kötele­
zettje vagyok-e én 1 erez kisasszonynak ?

_ ]je én le vagyok neki kötelezve, felele élénken
Alakiné asszony; ő tanított arra a kevésre a mit tudok; 
tanácsaival s bátorításaival segített engem minden nehéz 
körülményben; őt ugv kell tekintenem, mint nénémet, 
majdnem mint anyámat. Te ezt jól tudod, Gyula, s 
neked támogatnod kell engem adósságom lerovásában.

— Mondd, hogy örömet találsz benne, ha köteles­
ségeket teremthetsz magadnak, valaszola a fin, a nők 
rögeszméje, liogv nvakukba szolgai terheket vesznek s 
lábaikra lánczokat* veretnek, melyeket mások segélye 
nélkül nem bírnak hordani.

_ Te elfeleded, fiam, hogy a legnehezebbeket
nem Teréz kisasszony rakta rám! mond a megsértett 
anya.

— Akkor tehát én, nemde? kiálta föl bosszúsan 
Gyula.

— Kényszesítesz arra, hogy figyelmeztesselek, mi- 
szerént egyetlen kötelesség sem tetszett nekem nehéznek, 
midőn a te érdekeidről volt szó.

— És hogy ezt jobban bebizonyíthasd, szememre 
veted a mit értem tettél.

_ Gyula! szakítá őt félbe Alakiné asszony föl­
indulással,''a mit mondasz sem nem igazságos, sem nem 
észszerű.

— Úgy hát ne beszéljünk erről többet! felele Gyula 
s készült kimenni.

— Elmégysz Teréz kisasszonynyal ?
— Nem.
— Ne feledd, hogy ezt követelem, akarom tőled.
__Nem megyek! kiálta föl a tanuló szenvedélyes

makacssággal.
S e szavak után fölrántván a terem ajtaját, ki­

ment s danolva sietett fül a lépcsőn, daczolva Alakiné 
asszonynak haragjával.

Az anya egész testében reszketve leült s Tamás a 
kulcslyukon áttekintve a szomszéd szobába, látta, hogy 
a szegény nő sírt.

(Vége köv.)

Egy négy ellen.
— Indus mese. —

Egy bölcs, egy saiyid (pap), egy katona és egy 
banyan (kereskedő) egykor egy kertbe mentek s gyü­
mölcsöt szedtek, hogy megegyék. E közben nem egy 
gyümölcsöt vágtak le, melyet csupán megizleltek s 
azután eldobták. A kertész rajta kapta őket; minthogy 
azonban ő egyedül volt, nem akart négyükkel kikötni, 
mert félnie kellett, hogy a túlerő elnyomja. A bölcshöz 
fordult tehát és igy szólt: «Üdvöz légy,nemes ur! Mint 
bölcs, te vagy a vallás oszlopa, azon férfiú, ki az elté- 
vedteket és elveszetteket az igazi ösvényre visszavezér- 
led. Tisztelem és nagyrabecsülöm ezen saiyidot. A 
katona iránt is igen nagy tisztelettel viseltetem. Ha oly 
férfiak, mint ő és te, kertembe jőnek, ez nekem áldást 
és szerencsét hoz. De mit akar itt ez a kereskedő ? Minő 
jognál fogva rabolja meg atyám örökségét ? Nem tudom 
elképzelni, hogy minő ürügyet hozhatna föl erre?» 
Ezeket mondván, a kertész a kereskedőt megragadta, 
megkötözte kezeit és lábait, s egy szögletbe dobta őt.

Azután a katonához ment, ki ittas volt, s igy szólt: 
« Két társad tiszteletre méltó férfin : tekintsék mindketten 
kertemet mint sajátjukat, habár én az adót érte megfize­
tem; de ki ad neked jogot,hogy lopj itten?» Ezzel meg­
fogta őt, megkötözte s mint az elsőt szintén félrelökte.

Ekkor a bölcshöz fordult: <Az egész világ tiszte­
lettel viseltetik a saiyidok iránt, én is tisztelem őket 
teljes szivemből: de te, ki kérkedel tudományoddal, 
nem tudod-e, hogy bűn megrabolni egy kertet, mely 
nem sajátod ? Mire való akkor a te bölcseséged ? Epen 
úgy vagy vele mint a szamár a könyvekkel.» E sza­
vakra megragadta őt szakállánál s kezeit lábait össze­
kötözte.

Midőn végre az egyetlen saiyid volt még csak 
szabad, igy szólt hozzá a kertész: - Hallod-e, te saiyid 
akarsz lenni, de ki ruházhatott fel ily gazembert mint 
te ezen méltósággal ? A próféta semmi esetre sem engedte
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meg neked, hogy mások tulajdonával rendelkezzél. 
Miért raboltál meg engem'?»

A kertész e szavaknál a saiyid kezeit hátrakötötte 
s a négy embert fogva tartotta, mig az elfogyasztott 
fviimöles árát meg nem térítették.

<Ha az ostáblajátéknál a koezkákat egymástól el­
választjuk, el lógnak veszni.»

T ECZ -A~

Bii <1 a pest múltjából.
Az Ó Buda melletti Kis Czell története.

Nemet hy Lajostól.

Folyt.)

III.
Ezen csekélv eltérés után siessünk ismét vissza a zsámbéki 

grúti lakba. Miklós gróf és Teodor atyához.
Midőn Teodor atya a grófnak őszinte hajlamairól meg­

győződött, fokozódott irányában bizodalma és bátorkodott öt a 
további teendőket illetőleg kérdezni, kivált, hegy az özvegy grófné 
szándékának valósítását előmozdíthatná. Mire a gróf ezen utasi- 
sitást adta neki: -Kisértse meg atyaságod ezen ügyet tudatni 
Ejvári Róza özvegy bárónővel, szül. Sigrai baronesseval. — Ez 
nem csak az egész grófi ház kormányát bírta kezeiben, de az 
özvegy grófné teljes bizalmát is a legnagyobb mértékben élvezte. 
Ettől, monda a gróf. tudja meg, mily szándékai és vonzalmai 
vannak a rend iránt: mert a mint ö vélekedik, úgy vélekedik ő 
excellentiája is. Ha nem mutatna a báröné rokonszenvet ügye 
iránt, ügyekezzék öt mindenesetre megnyerni.< — «Méltóságra 
erófl Ha a báróné kérdezné tőlem, hogy kitől haliam ezeket, 
szabad lesz-e akkor méltóságodat megneveznem?»— 'Csak 
nevezzen meg bátran atyaságod, mondja, hogy tőlem hallotta. 
Süt én magam is alkalmas időben, ha az ügyhöz hozzájárulha­
tok. nem fogom elmulasztani > Teodor atya ezekért hálás köszö­
netét rebegve, rendjét és magát a gróf kegyelmeibe ajánlva, el­
távozott.

Ó-Buda felé visszatértében a léiköltött boldog remény, a 
szinte felébresztett aggodalommal felváltva foglalkoztatták 
elméjét. Majd biztos talajon, kényelmes utakon képzelte ma­
gát. majd pedig ingoványck, sőt tengeri örvények között. 
Ily kedélyhullámzás között érkezett meg O-Budára. Ott a 
gvüjtést oliajtá előbb bevégezni, mintsem a bárónéval beszél­
jen. mert az igen eszelős és különcz nőnek mondatott. Sőt e 
végből már a hazafelé indulásra is felkészült, az ügyet ezen 
állapotban hagyni kívánván. Azonban a remény megnyugtató 
érzelme kedélyében ismét erőt vett az aggodalmon, és elhatározta 
magát a bárónét felkeresni, hogy kedélye súlyán enyhítsen. Be­
bocsátást nyerve, bevezetésül inditferens tárgyakról beszélgetett, 
mindinkább közeledve kedvencz eszméjéhez, a czelli szűz Mária 
kis kápolnája ügyéhez. E kápolnáról a legszebbeket elmondva, 
boldognak hirdető magát, hogy szerencsés lehetett már néhány­
szor abban misézhetni, és kiemelé, mennyire előnyös volna a 
hold. Szűz iránti tisztelet fokozására, ha a kápolna valamely 
szerzetes rend által kezeltetnék. Ekkor, mint említők, e kápolna 
Barvick Ignácz ó-budai kiváltságos plébános gondozása alá 
tartozott.

Látván Teodor atya, hogy beszélgetését a báróné figyelemre 
méltatja, sőt kedvesen fogadja, bátorságot vön magának, hogy a

szavakat, melyeket már régóta keblében őrzött, elmondja előtte. 
«Méltóságos asszony 1 a vele született kegyelemmel kedvezzen 
nekem, megengedve, hogy keblemet bizalommal feltárjam, és 
legbölcsebb anyai tanácsát kiesdekelhessem. Megvallom ugyan 
előre, hogy nem vagyok e czélból küldetve, mert én most is úgy 
mint az élőbbén! években, csak a gyűjtésre lettem kiküldte, 
de mind e mellett, szerzetemnek tia lévén, habár méltatlanul, 
kötelességemnek ismerem anyámnak, a szerzetnek, javát és elő­
nyét előmozdítani. Az idén, valamint már a múlt évben is meg­
értőm Zichy Miklós gróf ö méltóságától, miszerint anyja, ö 
exellentiája a grófné, a mi sz. rendünk iránt kiváló hajlandóság­
gal viseltetik, sőt szándéka is volna e sz. rendet O-Budára beve­
zetni. nem egyszer nyilvánítván óhaját, hogy számunkra valamely 
alapítványt kívánna létesíteni. E végből most méltóságodnak 
bölcs tanácsát és anyai kegyeit bátorkodom bizalommal kiesde- 
kelni az iránt, hogy mi lenne teendő.» Mire a báróné így felelt:

«Xagyontisztelendő atyai Soha sem haliam az exellentiás 
asszonytól, hogy szándéka volna, atyaságtok rendét megalapí­
tani, sőt nem is létezik azon helyzetben, hogy valamely alapít­
ványt megtenni képes volna.»

Ekkor már Teodor atya minden reményét veszítve látta, 
azonban mégis a horgony lánczának utolsó szemét megragadva 
így szól: Mélt. asszony! Midőn az alapítóról van szó, nem úgy 
értendő az. mintha ó exctiájának arra kellene köteleznie magát, 
hogy a zárdát és templomot alapból felépítse és gazdag alapít­
ványt tegyen ezek fentartására. Kevéssel is meg volnánk elégedve, 
csak csekély alapítványt tegyen ö excellentiája, és az építkezés­
hez valamely segédkezést nyújtson és talán a czelli kápolnát 
nekünk adományozná, a melyhez a nép nagy bizalommal seregei. 
A többi iránt majd mi fáradoznánk, hízva az Isten jóságában, 
és a Boldogságos Szűz segítő közbenjárásában, valamint a jó 
emberek segédkezésében, mint ez már más rendházak megállapí­
tásánál megtörtént.»

Rövid elmélkedés után a báróné, kegytől sugárzó arczezal 
felkiált: «Apaságodat az Isten küldte ide 1 Legyen atyaságod 
nyugodt kedélyében és helyezze egész bizalmát szilárdan az 
Istenben, én magamra vállalom az egész ügyet, és a mennyire 
benne ö excellentiája előtt eljárhatok, meg lehet győződve, hogy 
részemről minden meg fog történni. Az ügyet eléje terjesztem, 
szándékait kitudandom. és atyaságoddal közlendem. Egvelőre 
azonban mindez a hallgatás titka alatt maradjon.» Teodor atya 
örömtelt szívvel hálákat adva, nevét a bárónétól felszólítva a 
további levelezés végett feljegyezve neki átnyujtá, és ügyét vala­
mint magát kegyeibe ajánlá s távozók.

Örvendezve ez eddigi jó siker felett Teodor atya haza 
sietett komáromi rendházába. Itt tartózkodása tizedik napján 
levelet kap Ljváry bárónőtől, ki sajátkezű iratával tudatja vele, 
hogy az ügyet ö exellentiájának elmondta és a legjobb eredmé­
nyeket teheti kilátásba, egyszersmind további közreműködéséről 
is biztosítja, mondván: «Addig kill a vasat vernünk mig az 
izzó. - Egyelőre pedig tanácsolja Teodor atyának, hogy az egész 
ügyet terjessze elé főnökeinek és véleményüket kérje ki.

Ezen levélre Teodor atya a megillető tisztelettel felelt, 
mindazáltal az ügyet egyelőre főnökeivel nem tudatta, biztosabb 
adatok beszerzése reményében, melyek valóban a báróné máso­
dik levelében érkeztek, ezt csakhamar egy harmadik is követte, 
melyben a grófné határozott szándékát tudatta és ez iránti körül­
ményesebb megbeszélés végett egyszersmind felszólítja öt, hogy 
Budára hozzá és az exellentiás asszonyhoz lejönne.

Ezen utolsó levél után Teodor atya az egész ügyet főnükei- 
; vei megismertette, annál is inkább, mert Budára való utazása

I
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lett kívánatossá. Az eddigi események lefolyását, névleg Zichy 
Miklós gróffal való találkozását Zsámbékon, mindazt mit tőle 
hallott, a mit a bárónéval beszélt, bőven leírta, levele mellé 
pedig nagyobb hitel végett a báróné három levelét csatolta és 
az egész küldeményt sz. Ágostonról nevezett Venczel atyához 
menesztette, ki akkor (1737.) egyetemes detinitor és sz. Ignácz- 
ról nevezett Ambrus főnöknek titkára volt, részint mivel vele 
közelebbről ismeretes volt, részint pedig azért, mivel hosszú 
levele által főnököt igénybe venni nem akarta, és egyúttal kérte, 
hogy gróf Zichy Péter özvegye született Bercsényi Zzuzsanna, 
az özvegy exell. grófné valamint fia Zichy Miklós és ennek neje, 
Újvári báróné számára a «filiantia» megtisztelő okmányok 
kiállítassanak.

Venczel atya s főnöki titkár gyorsan járt el ügyében, mert 
csak hamar kapott tőle Teodor atya levelet, melyben a rend- 
főnöktől Budára való utazásra engedelem és ottani miheztartására 
nézve utasítások valának. Teodor 1737. év deczember 19-én 
Budára megérkezett és ott Ujváry bárónénál tisztelgett, ki őt az 
excellentiás grófnőhöz bevezette. Ez azonnal az alapításról kez­
dett beszélni, kérdezvén, hogy mi kivántatnék a rendnek U-Budán 
való megtelepítéséhez. Teodor a főnökeitől nyert utasítás szerint 
adta a feleletet. A grófné felszólitá öt, hogy a bekövetkező 1738 
év első napjaiban igen óhajtana magával a rendfőnökkel itt 
Budán találkozni.

Lakását ekkor is. úgy mint eddig Sonnleithner tisztes pol­
gárnál nyerte, azonban ebédre mind a három napon át, meddig 
Budán tartózkodott, az özvegy grófné asztalánál a legszíveseb­
ben látott vendég volt. A grófné utravalóul négy aranynyal is 
megajándékozta.

Visszaérkezve Komáromba, utazásának eredményét azon- 
nal tudatta főnökével, valamint azt is, hogy az excellentiás asz- 
szony a főnökkel magával személyesan óhajtaná a tárgyalásokat 
megkezdeni. E végből Ambrus atya titkárával Venczel atváial 
deczember utolsó napján Komáromba megérkezett, honnan vizke- 
reszt után Budára valának utazandúk. Azonban ekkor váratlanul 
levél érkezik Újvári bárónőtök melyben jelenti, hogy a főnök ne 
fáradjon Budára, és Írja: «A gonosz szellem ezen szent cseleke­
detet és ő exctiája jámbor szándékát megakadályozni akarja, 
mert oly esemény jött közbe, melyet tolira bízni nem lehet, 
hanem szóval akarná elmondani. Ez okból Teodor atya haladék 
nélkül Budára útnak indíttatott, magával 'ivén a díszesen ki­
állított «filiantia» okleveleket. Visszaérkezését a főnök Komá- 
romban óhajtá bevárni.

Teodor atya január 5-én Budára megérkezett, a hol vala­
mint a bárónétól, úgy a gröfnétól is is megtudta a felmerült aka­
dály mibenlétét, Mindketten kijelentették, hogy az alapítvány 
most nem történhetnék, mert az uradalom tulajdonjoga körüli 
tárgyalások most fognak történni az özvegy grófné és mostoha 
fia* Zichy Ferencz vágujhelyi prépost között, ki az ó-budai

* Könnyebb ál tekint, és végett ide mellékelem a Zichy grófi család 
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jószágokat magának megszerezni óhajtaná, és előbb sem valamely 
telket adományozni, sem pedig borban és gabonában örök időkre 
kötelezettséget elvállalni nem lehetne, mig az uradalom birtoka 
iránt a kellő bizonyságot nem szerezhette meg magának. Ezen sza­
vak Teodor atyát igen lesújtani látszottak, de az Istenben helye­
zett szilárd reménynyel igy szólott a grófnéhoz: «Xagyméltóságu 
grófné! Alig hiszem, hogy e jámbor szándoka valaha létre­
jöhetne. mert a peres ügyek rendesen felette hosszú ideig tarta­
nak, előre látni. Mert ha egyátalán lesz valami a jószágok meg­
váltásából. még kitudja, mikor fog az foganatba vétetni, mind­
addig pedig alkalmas az idő arra, hogy excellentiád jámbor 
szándékát létesíthesse. Mig ugyanis excellentiád jószágainak 

: háborítlan birtokában van, addig szabadon rendelkezhet, és ki 
tudhatja, hátha e jószágok excellentiád kezeiből máséba kerül­
nek, ezen jámbor szándokát fogliatná-e valaha létesíthetni, azért 
ezen mostani legalkalmasb időt kár volna fel nem használni.» 
Erre mind a grófné, mind pedig a báróné megigérék. hogy azon 
lesznek, miszerént szándékukat a legczélszerübhen teljesíthessék.

Teodor atya ez alkalommal Budáról kisietett Zsámbékra, 
hogy Miklós grófnak és nejének a <filiantia»-okmányokat kézbe­
sítse. A grófi házaspár az okmányokat igen szívesen fogadta és 
hálája jeléül két darab igen nagy aranyat akart ajándékba adni, 
melyek mindegyike 50 irtot ért, azonban azokat Teodor atya 
el nem fogadta, de a rendház megalapításában való kegyes párt­
fogásért esdekelt, a mi meg is igértetett neki, azután Zsámbékról 
Budára, onnan pedig Komáromba sietett.

Midőn Komáromba megérkezett, a rendfőnököt titkárával 
még ott találta, ezeknek utazása eredményeit elmondta. Már­
most várva várták azon napot, midőn a bárónétól valamely hír 
jön, ki minden lényeges fordulatát az ügynek megírni Ígérte. Ez 
alatt a főnök kísérőjével, nem várván egyhamar az ügy lefolyá­
sát, sőt annak meghiúsulása eszméjével is megbarátkozva, Po­
zsonyba visszament. Megengedő azonban Teodor atyának, bog) 
valahányszor a grófné kívánná, vagy ő maga szükségesnek találná, 
Budára mehessen és ez ügyben belátása szerént eljárhasson.

Február havában kelt fel ama boldog nap, a melyen Teodor 
atya a sok epedö várás után a bárónétól levelet kapott, melyben 
tudtára adatik neki. hogy a nehézségek legnagyobb része legyo- 
zetett, és az ő megjelenése Budán kívánatos volna. Teodor atya 
ezen alkalommal oly szerencsésen működhetett, hogy', ügyessége 
által kieszközlé az alapítványi okmányok legközelebb történendő 
kiállítását, a mi végett megbizatott, hogy e czélból a rend főnö­
két is meghívja.

(Folyt, köv.)

RÖVID HÍREK.
* Legfelsőbb adományok. A király ő Felsége a budapest- 

tabáni kisdedóvó egyletnek 60 forintot adományozott magán- 
pénztárából.

* Az országgyűlés üdvözlő küldöttséggel fogja szerencse- 
kivánatait Rudolf trónörökös ö fensége eljegyzése alkalmából a 
király ő Felségének tolmácsolni. A küldöttséget a két ház elnökei 
fogják vezetni s az üdvözlő beszédet az országgyűlés nevében
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Simor János bibornok lierczegprimás ö eminentiaja lógja a Fel­
séghez intézni.

* Ipolyi Arnold beszterczebányai püspök ur ö excját szék­
városa egyhangúlag díszpolgárává választotta.

* Schlauch Lörincz szathmári püspök ur ő méltósága 
Kökényesd községnek iskolaépítésre 500 forintot adományozott.

* Gróf Széchenyi Pál háromezer forintos alapítványt tett. 
hogy annak kamataiból egy-egy nagy-atádi árvát neveltessenek 
az istvántelki gazdaképző intézetben.

* A képzőművészeti társaság f. hó 14-ikén vasárnap tar­
totta ez évi közgvülését. Ipolyi Arnold beszterczebányai püs­
pök s társulati elnök ur ő excja főnkéit szellemű, hosszabb s 
fénves beszéddel nyitotta meg az ülést. Beszédében behatóan i 
ecsetelte a társulat helyzetét s fontos indítványokat tett a társu- , 
lat neveinek, valamint a képzőművészetek hathatós!) felkarolá­
sának érdekében. Kívánatosnak mondja mindenekelőtt, hogy az 
egylet bérházát, melyben a zeneakadémia van, az állam vegye 
át, hogy az ebbe fektetett tőkék kamatai rendeltetésükre fordit- 
tatbassanak. A társulat tagjainak száma mindössze kilenczszáz
s a tagdijak nem fedezik a rendes kiadásokat. A tagok szaporí­
tására kell tehát törekedni. Még a szegény Galicziáoan is a 
krakói műegyletnek ötezernél több tagja van, ennek pedig oka 
az. hogv az egylet a lengyel jeles festők müveit adja tagjainak 
mulapok gyanánt. A nagytudományu püspök ezen irányban 
positiv javaslatokat tesz s bár a bécsi müsokszorozö egylettel 
kötött szerződés csak három év múlva engedi a reformok valósí­
tását. készülni ezekre már most kell A nagy hatást keltett beszéd 
után gr. Zichy Jenő a székesfehérvári kiállítás jövedelméből 
hatezer forint alapítványt ajánlott fel a társulatnak. A közgyű­
lés helyesléssel fogadta az indítványokat s azok megvalósítását 
a választmányra bízta. A titkári jelentésből kiemeljük, miszerént 
képvásárlások a múlt évben 20,719 irt erejéig történtek. A költ­
ségvetés helybenhagyatott, s a bevétel 46,500 írtban, a kiadás 
34.500 írtban lett előirányozva.

Érdekes középkori urmutató. Ipolyi Arnold ő excellen- 
tiája magángyűjteménye számára egy igen érdekes középkori 
urmutatót (monstrantia) vásárolt meg helybeli régiségáru- 
-aink egyikének közvetítésével bold. Lichnovszky Róbert 
olmützi kanonok mügyüjteinényéböl. A bronczból készült egy­
házi edény mintegy átmenetet képez a toronytetős czilioriumból 
a monstrantiába; a mennyiben kebelyidomu és áttört oldalfalain 
átlátni a kis boldacskát (lunula), a nélkül, hogy — mint ez a 
monstrantiáknál egyáltalán szokás — valaha üvegelve lett volna, 
de sőt a lunula is oly kicsiny, hogy csak egy particula férhetett 
meg benne. Az edény szárán levő zománczozás olasz művész 
kezeire vall. Bírjuk ő excellentiája szives Ígéretét, hogy ezen 
nagyéraekü urmutatót szakszerű leírás kíséretében rajzban is 
bemutathatjuk lapunk t. olvasóinak, (tEgyházművészeti lap.»)

* Az erdélyi r. kath. irodalmi társulat f. hú 31-ikén reggeli 
9 órakor fogja tartani Gyulafehérvárott második rendes köz­
gyűlését. A gyűlés pro grammja: 1. Ünnepélyes isteni tisztelet. 
2. Elnöki megnyitó beszéd. 3. Titkári jelentés. 4. A pénztár szá­
madásának bemutatása, megvizsgálása és a felmentvény adása. 
5. Az alapszabályok 31. §. értelmében a tisztujitás egy évi idő­
tartamra. 6. Esetleg teendő indítványok tárgyalása. — Meg­
jegyzendő, hogy az önálló indítványok a gyűlés megnyitása előtt 
24 órával az elnökségnél Írásban benyújtandók.

Uj magyar codexet fedeztek fel Győrött, mely az eddigi 
vizsgálódások szerént igen érdekes irodalmi lelet. Ezen eddig 
ismeretlen codex huszonöt negyedrétü papirlevélböl áll s Csemez 
József ur birtokában van. A nemzeti muzeum igazgatósága 
Csontos! János múzeumi segédőrt azonnal kiküldte a codex meg­
vizsgálására, ki constatálta, hogy a győri codex kiegészítő része 
a hiányos Jordánszky-codexnek. A győriben majdnem mind 
megvan, a mi a Jordánszkv-féléből hiányzik, s e kettőből és az 
esztergomi káptalan birtokában levőkből majdnem teljesen hely­
reállítani lehetne a codexet, mely az 1516—1519 közti időből való.

:í Halálozások. Nagyné-Benza Ida a nemzeti szín­
ház nagyhírű drámai énekesnője hosszas betegeskedés után 
szívbajban meghalt. —

" Bécsben a király ö Felsége f. Ló 10-ikén délelőtt fogadta 
a legfőbb udvari méltóságokat, kik szerencsekivánataikat fejez­
ték ki a trónörökös eljegyzése alkalmából. - Erzsébet királyné 
ő Felsége f. hó 12-ikén délután külföldi utjából külön udvari 
vonaton Becsbe visszaérkezett. —• Würth Ágost táborszernagy 
Bécsben meghalt 56 éves korában. — A szent István-rend jegy­
zőjévé az elhunyt Prinitzer István helyére Pápay István udvari 
tanácsos neveztetett ki. — Prágában a hradsini Albert-kápolna 
romjainak eltakarítása közben megtalálták sz. Adalbert tetemeit.

* Modenában a kapuczinus templommal szomszédos egyik 
házban megtalálták az Este-herczegek régi sírboltját; nyolcz 
Este-családbeli fejedelem hamvai pihennek ott az 1658—1753 
közti időből. — Casagrande Márk jeles olasz szobrász, ki az egri 
székesegyház összes szobormüveit is készíté, két évi betegség 
után a valmarinói Gisonban meghalt. — A jézus-társasági rend 
a Sahara egyik oázisán collegiumot állított föl s onnan kísérli 
meg a négerek megtérítését. Remélik hogy a középafrikai néger 
fejedelmek is oda fogják küldeni fiaikat nevelés végett.

IRODALOM.

— Szabadelvüség, szabadság és vallás vagy: mi az oka az
állam és egyház közti viszálynak. Pályanyertes mii. Irta Sul lay 
István, a «Szabadság, Egyenlőség, Testvériség» szerzője. II. 
kiadás. Miskolcz, Forster Rezső könyvnyomdája. 1880. 8-rét 334 
lap. Ara 2 frt; tinóm dupla velinpapiroson 3 frt o. é.

E mű 2-ik kiadása elég szép tanujele korszerűségének és 
sikerült voltának. Sullay István ur tolla avatott a társadalmi 
kérdések fejtegetésére és kellő bevilágítására. A kik működésé­
nek egyik derék gyümölcsével megismerkedni óhajtanak, melegen 
ajánljuk e müvet figyelmükbe. Csupán a nyomdai kiadásra van 
megjegyzésünk. Igen kár a vidéki nyomdákhoz fordulni ily 
nagyobb szabású kiadványokkal, melyek azok erejét jobbára 
túlhaladják. Úgy vagyunk e miivel is. Az elavult, kopott hetük 
s a rossz nyomdafesték lehetőleg gátolják az olvasót a mü élve­
zetében. Csak arra vagyunk kiváncsiak, mily képet nyújtanak e 
kopott betűkből álló columnák finom dupla velin papiroson ?

— A ..Magyar Lexikonéból megjelent a 48. és 49. füzet. 
Az elsőnek tartalma Crabbc —Csehország czikksorozat, az utób­
bié Csehország—Czermák. A 48. füzethez physikai készülékeket, 
a 49-ikbez pedig vasúti felszereléseket ábrázoló rajzok vannak 
mellékelve.
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